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Genom flygplansfönstret


Darrningen i vingen, i landskapet

och kompassnålen i bröstet

som pekar ut ett nytt mål



Vibrationerna i det tunna skalet,

bändandet kring nitar och skarvar,

legeringen som tätnar eller brister



Spänningen mellan tyngdlagen,

det som drar nedåt,

magnetberget mot vilket drömmen förliser,

och svävandet,


denna fjäderlätta aning

om en tillvaro bortom tid och rum



Där nere det utslätade slättlandet

Inga dagrar, ingen skugga

Bara bönderna som under solens gissel

drar maktens tunga pråm

genom seklernas strömvirvlar,

böjda till jorden



Frigörelsens väg tecknar sig

bland de uttorkade strömfårorna

och de söndervittrade murarna

Men på en högre nivå

smalnar också denna väg till en stig



Morgonens flod blir en rännil

som utandas sin sista suck

under en sammanstörtad triumfbåge

i en stad som begravts i sanden



Samtidigt rinner en ny källa upp i öknen,

och en trumvirvel kan höras

från ett otillgängligt pass
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Skatans flykt


En förmiddag då skaren bländar

med tusentals små solkatter

och dagsljuset slickar trädens stammar

med en öm och lysten tunga,

virvlar den upp



Den snurrar kring sin axel,

den roterar i vindtunneln

För att sedan glida ut,

en solfjäder i blått, svart och vitt

med otaliga gäckande skiftningar


Med en halv droppe skatblod på tungan

alltifrån min barndom

begrundar jag dess flykt



Den virvlar upp ur mitt minne



Här är ägget som bultade i min hand,

medan jag hasade ned från boträdet,

och fläckarna av kåda på slipovern



Här är det utsugna innanmätet

med sitt frätande lilla stänk av blod



Nu sträcker den ut,

den gäckande skatan



Energiska vingslag

med någon sekunds avstannande tankfullhet,

en vila i flykten



Kränger till för en vindkåre

med den otympliga stabilisatorn,

urfågelns utdragna stjärtparti


Landar med ett häxskratt

i den zebrarandiga björken







Älgen reser sig


Utstigen ur en hällristning



Uppstigen till de levande

i den gråkalla gryningen

ur sin grav av blåbärsris och dy



Drypande under en fäll

av mossa och dagg,

med den krängande tjurkroppen

uppallad på giraffben



På väg att kantra

i samma ögonblick den reser sig

På väg ned i tjälen,

ned i stenyxans tid

*



På styltben försiktigt över sänkan

i utkanten av boplatsen



Det blacka vattnets smak av järn

Frömjölets slem på gölarna

och doften av lim i sälgarnas bark



Spetsad på stören i fångstgropen



Släpad genom gyttja och ris,

sönderhackad på hällen

Nedknackad i klippan vid forsen

Förvandlad till tecken,

konturerna av en koloss

med klövar av lera

*



Nu reser den sig för andra gången

Nu tar den det första, klafsande steget

Höjer huvudet, 

vädrar mot den frostbitna solen



Sedan borta på en halv sekund,

glidande på dimman

genom undervegetationen



Bara den sträva vittringen kvar

bland de tigande granarna







Vårkänslor


I min barnsliga ungdom en gång,

på en stapel av slipers frilagd av vårsolen,

kände jag livsberusningens fjällbäck kvälla i mitt bröst



Utanför samhället

satt jag en söndag i en ljus extas,

medan storspoven ovanför i en hög båge

gurglade sig med hela himlen



Jag såg skiftningarnas flor

över björkarna i dungen


och sälgen med rusiga, gula humlor

Stora droppar hängde glänsande under himlen,

och det jäste i snön



Solen betsade träet

Det sipprade fram minnen från andra vårar

”I min gröna ungdom”, suckade tallen,

”då kände min längtan ingen gräns!”



Det bultade i jorden, det klang av skenor

Semaforen pekade uppåt, bort



Jag tog fram bladet och skrev

Världen kom emot mig,

dyning efter dyning över det linjerade arket



Anilinpennan haltade efter

Det strömmade varmt i hjärtat







Fönsterhaken


Den gnolar

Den skramlar försynt

Den klapprar svagt med näbben

Den tickar fram ett långsamt iltelegram,

de andlösa andetagen

av en förgången känsla

Den bokstaverar namnet,

den anropar, om och om igen

Och någonstans på en insjöstrand,

längst in bland spegelns kvicksilverstänk,

invid den gröna sammeten bakom bilden,


den avslutande, dämpande bakgrunden,

skymtar Den älskade vännen

Han står vitklädd bland unga alar

och stammar sitt svar







Trollsländan


Förstorad skulle den vara förskräckande:

en krigsmaskin, den långsträckta flygplanskroppen

med sköldar av blågrönskimrande isemalj,

ett förstörelsens redskap med genomträngande Picassoögon



Nu balanserar den på vasstråets lansettblad,

på timotejaxets gammalmodiga lilla laddstake,

och låter sig bronseras av den nedåtgående solen



Det rycker i de utspända vingarnas tunna skivor av glimmer


Sländan har fångat ett blänk av den förgängliga sommaren

Den håller fast den varma dallringen,

fastän allt nu är blekhet och spegelbild,

sjön sval och vilande i sina tankar







Utegångsfår


En tunn svart strumpa trädd över huvudet

Det summariska ansiktsuttrycket hos en bankrånare



En sorgmodighet som tycks komma ur en oklar vetskap

att det hur som helst kommer att sluta illa



Intar fromma positioner

Reser sig i ansatser,

en mörkklädd kvinna som alltför länge

försökt hypnotisera Gud på katedralens källarkalla golv



Benen till synes bräckliga,

samtidigt med ett drag av flärd,

spirorna hos en kabaretsångerska

som gör sitt sista framträdande på scenen



Oroad kränger den några steg åt sidan

Sjunker ihop igen

under tyngden av sin oskuldsfullhet







Kumlet


Mossans bilder av månens berg

på kumlets stenar



Och där under Den sovande,

rorsmannen som for vida omkring

och till sist ankrade i denna bukt



De dåsande skuggorna

och den långa sommardagens halvslutna ögonlock



Långsamt smälter stenarna i solen


Sakta tränger värmen ned i den instörtade kammaren



Insekternas sjudande

och den korta sommardagens viskning

till den långa natten

Dess försäkran att allt är förgängligt och oförgängligt







Droppen på rutan


Fallen från himlen,

med ett minne av någonting större och högre



Utfälld på rutan,

ett öga som blickar in på den talföra brasan,

barnen, de äkta makarna, den prasslande tidningen

och boken i vars perspektivfönster

en glänta framträder där en kista är nedgrävd

I sanden dessa spår

som varken vågorna eller vinden kan utplåna,

vulkanen ovanför bolmande på sin Havannacigarr



Utesluten på den kyliga rutan

stirrar den in på äpplena i kakelugnsglöden

och på sagans gröna linoleummatta,

golvet som glider undan,

så att en nedgång blottas,

en gång till ett källarvalv,

från vilket det kan höras flämtningar

som låter som slagen av täta och mycket breda vingar



Stelnad till en aftonstjärna

betraktar den skuggorna på tapeten,

de svarta flammorna som sveder mannens och kvinnans

hoptvinnade hår och spelar över kristallkronan,

i vars prismor man också kan ana ett återsken

av en räddningsmöjlighet,

ett ljuseko från en dörrspringa

som ett heligt barn i en säng med vita spjälor vakar över







In i tystnaden


Dagen lika mörk som natten, natten lika ljus

som dagen. Snö, kringirrande tankar



Ljuden med täckvingar. Också långtradarnas

vinterdäck igenom ett filter



En inåtvändhet hos granarna,

de står stilla som vid en lit de parade



Förbi en hockeyplan i en utkant

Det polargröna ljuset skallar mellan träden



En ihålig högtalarröst inleder en hetsjakt,

och stjärnorna knastrar som röster i en polisradio



Jag går in i tystnaden. Tystnaden går in

i mig, medan mina steg avlägsnar sig



Livet glider bort

och förtätas till en stilla punkt
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Inskrifter

Vi ristar våra namn i trädets bark

Vi skriver våra förhoppningar, vår kärlek, vårt öde



Vi knackar in skriften

med en skärva av kvarts

i katedralens murverk,

i putsen i klocktornet

eller förstulet i nedgången till kryptan

där de döda vakar under insegel av bly



Vi fastslår vår närvaro


Här var jag,

här är jag,

JAG ÄR

Ett stoftgrand under de välvande hjulen,

en gnista som lyser en sekund i mörkret,

sedan Apokalypsens ryttare har dragit förbi



Vi bokstaverar oss

Vi inpräntar våra initialer

för den oberörda stormen,

för den opåverkbara tiden,

gudomligheten som vi ser på ryggen

Som avlägsnar sig

och inte låter oss se sitt ansikte,

sin nåds eller onåds sol



Vi telegraferar våra namn till världen och tiden

Vi insisterar på vår befintlighet,

vi söker besvärja den tystnad

som sluter sig omkring oss

Vi lägger örat till den vacklande muren

och försöker uppfånga ett svar bland världarnas brus



Vi hamrar med vår lilla hammare,


vi klappar på porten

Vi söker en ingång

Ett Sesam som öppnar sig,

den Odödlighet som vi utlovades

en gång i vårt ursprung







Blodfläcken på trottoaren


Det är denna blodfläck,

blodet ur den sönderslitna kroppspulsådern,

det uppslitna hjärtat



Blodet som bildar en kroppsliknande figur,

en skugga fastfrusen i stenläggningen



En skuggbild som kommer att lösgöra sig

från trottoaren

och stiga in i många av de drömmar

som de kvarvarande kommer att drömma


under sina återstående nätter och år



Vi kommer inte att glömma den

fastän vi sett nästan allt



Fastän vi har sett städer sjunka i gyttja och eld

Fastän vi såg mannen i den asiatiska staden,

hans ögon i det näst sista ögonblicket,

den utdragna sekunden innan vi som vet

vad som sedan skall ske

sluter våra ögon



Sekvenser från vår egen tid,

regisserade av den gamle mästaren från ’s-Hertogenbosch

Bilder som tränger in i vårt vardagsrum

genom det elektroniska flimret,

så att prydnadsföremålen råkar i gungning,

men inte vi eftersom vi redan har sett allt



Ändå drar vi efter andan nu

Ändå stannar vi upp inför denna bild:

fläcken på trottoaren,

biobesökarens blod,

utrunnet efter nioföreställningen



En nation i andningsstillestånd

Den varar några sekunder

av den framrusande evigheten

denna stillhet i det stillsamma landet



Medan den första vårdagens bleka gryning

stiger över den nedsölade trottoaren



Där mannen låg som vi kände och inte kände,

mannen i pälsmössa och lodenrock,

en man i spänningsfältet

på hemväg genom den sista vinternatten







Fingeravtrycket


Här är vindlingen, slingan,

spåret som vi kan följa

ned i dalens djup



Till elden i bergets skyddande, inre rum

där bilderna glänser

genom väggarnas sot



Vildoxen

som lyfter taket på sina horn

och stampar fram åskan

*



I gryningskylan några jägare,

en stam av samlare



Ryckningarna i deras kroppar,

stenarna som rullar i bröstets grotta

och skräller i de bortre rummen



Språket ett gläfsande

Jorden som inte har något namn



Men på de skrovliga fingrarna

det outplånliga märket:

den personliga koden

Påminnelsen om ett eget liv

*



Den babyloniske skrivaren

pressar sitt pekfinger mot lertavlan

Han sätter sitt märke

under bokstaven ti,

tecknet för ”båge” och ”liv”



Intryckt i teglet hans signatur,

papillarlinjernas virvelmönster,

fostervattnets mjuka vågor

inpräntade i fingertopparnas skära hud

Den ursprungliga präglingen



Sedan klingar bågen,

medan härskaren låter tunga kedjor vina

över det som han kallar sitt folk



Här är skrivaren som registrerar offren,

slavarna

Här är bördorna

som tornar upp sig mot himlen

och palatsen som växer i våning på våning



Det soltorkade teglet

Varje sten med förstulna märken i sin hud



Denna stämpel som Storkonungen

inte förfogar över,

fastän han förfogar över fogdarna

och piskan

*



Fingeravtrycket, denna förtätade måltavla

för tidens pilar



En allmännelighet

som öppnar sig mot en svindlande rymd,

en variation med sin gräns

i det gränslösas närhet



Fingeravtryckets kombination av möjligheter

med den innersta härvan, knuten:

bäraren av anlaget



Att införas i registret,

att lagras i databanken

Att inskrivas på sandtavlorna

i det nya Babylon







Kejsarens bild



I

Det vågiga håret, nästan en ynglings,

och de tre yxhuggen i pannan,

den plågade tankens skåror



Ögonen överdrivet stora

Något inåtvänt i blicken,

en fördrömdhet som motsägs av den hopknipna munnen,

en mynning ur vilken det nu tycks spottas fram

ett mynt med Kejsarens bild



Hur skall budskapet tolkas

som står nedskrivet på detta ansiktes linjer?

De vacklande tecknen talar om mannen och om tiden,

i vilken han framlevde sin nyckfulla existens

De har också någonting att säga om Härskarens inre:

de flackande skuggorna under källarvalvet,

de skiftande belysningarna nere på djupet



Vad är det som han fixerar?

Bildmakaren, den befriade slaven,

orientalen som skänkt honom dessa mandelögon?

Och vad är det han betraktar, när han blickar inåt?

Vad är det han ser, bakom det han nu ser?



Pupillerna sammanpressade kring ett oryggligt beslut,

hopdragna till ett kommando

Legionerna som marscherar strax före gryningen,

kolonnen som skall resas över hans seger

och klädas i en legend av koppar



Ansiktet, utslätat av ensidigheten i hans strävan,

har ett förledande drag av renhet


Oskönjbara för utomstående:

ådrorna av bly,

lystnaden som bränner hans huvud i sin keramiska ugn,

besattheten som tvingar honom

att rista sitt namn i rikets annaler

Gång på gång samma namn,

präntat och hugget i sten,

en signatur under ett lönnmord eller ett lönereglemente



Skönjbar för den forskande blicken:

Härskarens ensamhet,

maktens tomma rum

och spirans spensliga, sviktande pelare







II

Vad tillhör Kejsaren,

mannen med diademet och purpurmanteln?

Markerna och marknaden



De hoplänkade krigsfångarna,

fösta som stutar förbi hederstribunen,

och massan som skummar på stadens torg,


tuggande på ett mynt med Kejsarens bild



Vinfaten, rullande mot varandra på oxkärrans flak

Getterna som avvaktar den ljusglimmande slaktarkniven

Påfågelstungan på silverfatet

Jaguaren som bakom gallret i sin fängelsehåla

dricker doften av blod i arenans sand



Vad tillhör Kejsaren?

De vidsträckta ekskogarna i öster

med vildbin i klippskrevor och ihåliga träd

De gröna kullarna i väster

över vilka oceanen spottar sin fradga

Ljusvågorna som darrar i ökensanden

och den råmande dimman över sälflockarna på de nordliga skären



Vad behärskar Härskaren?

Härlägren, de orubbliga kvadraterna

Härskarorna under fälttecknen

och de metalliska örnarna,

fastklösta vid standaren



Vad behärskar Härskaren?

Det som låter sig behärskas



Allting utom härfågeln och årsväxtens nav

Allt utom svalornas valv

och speglingen i källan,

krusningen av en okänds andedräkt,

en undre varelse som undslipper ögat,

då hon betraktas



Vad behärskar Härskaren,

mannen med den druckna blicken?

Ett barnsligt vanvett,

en enfald lika fåfänglig som guldstoffets glitter

under de vita hästarnas hovar

på triumfgatan vid segerprocessionen







III

När konstnären fullbordat sitt verk

sluter sig Härskaren inne i sin entonighet

Han modellerar sig efter den bild

som han gjort av sig själv som gudom



Ändå är allting förfelat, för sent

Skuggorna samlar sig under träden


De är lägrade som en stam på vandring,

en ödmjuk ras, ett folk i marginalen som,

lydande någon ohörbar befallning,

obevekligt är på väg in mot Centrum



Det finns alltså en gräns för hans framfart

Viskningen går genom det gråa videt på vidderna i norr

Den kommer med sandstormen från söder

Den viskar i vassens märg och inne i skriftrullarna

som ligger hopkurade i en hundraårig eremits grotta



Allt bleknar och avtar

Historiens vingslag, det starka bruset,

kommer inte från örnar utan från gamar



Till slut öppnar sig Härskarens bekymrade panna

Ett av de djupa skärsåren brister,

och hans hjärna faller ut,

ett stycke kalk, inte mycket större än en tand,

och rullar som en tärning över det kalla marmorgolvet









Den sista bilden av Paul Klee

Det måste vara den sista bilden

I varje fall står döden inskriven

med stora bokstäver i konstnärens ansikte



Ögonen stirrar skållade upp ur ett sårigt kött

Det är ett ansikte som liknar ett ansikte

från vilket någon lossat ansiktshuden



Som under en seans

i något av detta århundrades laboratorier

där varelser med oklanderliga anletsdrag


förbereder ett ännu mer mardrömslikt skede



Klee var offer för en annan sorts tortyr

Han led av en sjukdom som gör huden läderartad,

som uttorkar kroppens vätskor

så att den lidandes ansikte kan likna

en mask av förhårdnader och sår

Klee kvävdes i sitt eget skrumpnande skinn



Kanske experimenterar naturen på detta sätt

fram ett pansar för en framtida mänsklighet

På några år återförs det mänskliga experimentdjuret

till bältans eller varanödlans stadium;

miljontals år tillryggaläggs i utvecklingskedjan,

hela filmen vevas tillbaka i ilfart



Här är en man som med sin pensels nervtrådar

nedtecknade fåglarnas språk,

långsamt kvävd i ett skal

från den mesozoiska eran







Historiens ocean

Ställd inför Ovissheten

famlar människan efter sin kunskap



Trevar hon efter de trygga husgeråden

och lampans kännedom om dag och natt



Genom den tunna dörren

dånet av vågor



Historiens ocean

där vågornas skred drar fram



Där dyningarna upphöjer varandra

och utplånar varandra

och jagar som ryttarfolk under en öde rymd

*



Ställd inför Förintelsen

rannsakar människan sitt minne



Far hon med sitt sökarljus

över alla skrymslen och vrår

där en lösning kunde skymta,

blänket av en nyckel

i de störtade murarnas grus



I dunklet de svaga signalerna

Tingens telegrafi,

deras vittnesbörd om det föregående,

om vandringen genom den mörka tunneln



Vetekornet i pyramidens innersta

med sin kunskap om växandet,

om grodden och kärnan

och solstråkets ilning


i det kopparröda sädesfältet



I halvdunklet anropen

Tingens lågmälda liv,

i gravhögarna och montrarna

*



I söndringens tid,

då alltför många bitar har bytt plats

i mosaiken,

fortskrider framkallningsarbetet



Sammanfogar någon varligt skärvorna

till ett krus

Sammanställer någon tålmodigt tecknen

till en inskrift

och inskrifterna till en urkundssamling,

den sammanlagda erinringen



Penslar någon fram den osynliga skriften,

släktets signatur,

melodislingan från gryningens tid,

pressad i lerkärlets mjuka matris,


kvinnornas sång vid brunnen



Avlyssnar någon de skärande tonerna:

hornens lågor,

gnistregnet under hästarnas hovar

och de bländades rop i den brinnande staden

Ett tumult etsat i en sotig bjälke,

bärgad ur glömskan



*



Historien, i den sirliga skriften

I det omärkliga märket efter fingret

som vilade på arket

under ett ögonblick av begrundan

Tankens tvekan inför slutsatsen,

pennans språng över avgrunderna

Befrielsens möjlighet

som till sist framträder

i textmassan



Historien, i föremålen

I hantverkarens samtal med materialet,

avlyssnandet av tingens svängningar,


den inre tonföljden

Snidarens och förgyllarens disciplin,

knivens och penselns lydnad

under handen som av stenek

skapar en helig bild



Historien, inom oss

Språket med dess ekokammare,

dess skuggsång

Handrörelsen

som också är någon annans,

den nedärvda gesten,

den inpräglade impulsen,

kapitalet i genbanken

Ögat med dess glöd

av det utslocknade

Drömmen

där vi också lever andras liv

Luften omkring oss,

en väv av de dödas andedräkt



*



Historien, lager på lager


och samtidigt en obegränsad vidd



Nio begravda städer

under den stad vi bygger

Nio Atlantis

under det Atlantis vi bebor



En ocean

där vi lider skeppsbrott

och ändå seglar








 


●

















Stenogram om händelser
i december månad
1981


I Polen tystnaden



De avbrutna förbindelserna

Postsäckarna i en plomberad godsvagn,

bortkopplad på ett sidospår

Hälsningarna som inte går fram,

varningen som inte når fram



Ett långvarigt spänningstillstånd

nedfruset till molande smärta


De underjordiska kablarnas tvinnade trådar

sprängfulla av det som inte längre kan sägas



Tryckpressarna stilla och telexapparaterna

Bara stridsvagnarnas drivband

som matar tystnaden med sitt smatter,

dämpat av den barmhärtiga, obarmhärtiga snön



Tystnaden kring de dolda drivkrafterna

Någonstans det fönsterlösa högkvarteret,

någonstans listorna med fångarnas namn

och fångvaktarnas

och kartan med interneringslägren inprickade



I Polen tystnaden

Censurens anilin,

paragrafernas handklovar



Det nya samhället framträder bepansrat

Folkstyret har beväpnat sig mot folket

Revolutionen slår ned revolutionärerna

Normalisering införs genom undantagstillstånd



I en gruvgång formeras motståndet


I ett djupt schakt håller några män fortfarande stånd

Med en timmermanspenna

präntar de ett budskap till omvärlden

De formulerar en ny grundtext,

eftertänksamt, på cigarettpapper



De skriver till sina hustrur och barn,

framtidens människor där utanför grindarna,

men också till de vacklande skuggorna

bakom sköldar och harnesk,

Ordningens slavar

som försöker hålla folkets vrede tillbaka



Sanningen har gått under jorden

Den väntar under berget,

under årmiljonernas tyngd,

den sammanpressade tiden



I Polen tystnaden,

den stickande gasen som krälar över marken

och tårarnas is



I Polen tystnaden

I Polen vreden







Polispiketen


Jag gick förbi, hastigt, som om jag var den efterspanade:

kuriren med uppropet till generalstrejk

bultande i kavajens foder

eller den underjordiske kommittémedlemmen,

på väg till en säkrare tillflyktsort



Fordonet stod stilla

under de berusade lindarna denna lördag i maj



Jag såg vagnen och dem som satt inne i vagnen:

den omhändertagne och övervakarna



Jag gick förbi och såg hans upprätta hållning,

det tunna huvudet, den spensliga nacken

Jag såg arrestlokalen framför mig:

det håglösa raseriet hos dem som slog och slog,

glasögonen som krossas av en klack mot golvet



En spårvagn segade sig in mot hållplatsen

Annars verkade allting stilla,

lördagsfrid, solens sömniga flimmer



Det var som om Skeendet utspelades någon helt annanstans:

historiens larm,

de heliga bilderna som avvände tatarernas pilar,

de sönderslitna fanorna

och munnarna som fylldes med sand







Wolna Polska


Ett land sönderslitet av en vargflock i en snöstorm



Rött och vitt. Blodet, den drivande snön

och örnen ovanför, likgiltig som en stjärnbild



Det skändade landet

i vars hjärtkammare det lever en obefläckad jungfru

med större lyskraft än någon stjärna



Genom århundradena psalmernas tunga våg,

en dyning som stiger ur folkets bröst


och svallar över slättlandskapet



Dessa hjulspår i leran som inte för någonstans

och stenkolsrökens sjukliga sötma

Men också standaren i processionerna,

böljande över historiens tidvattensvåg,

och den upproriska skriften på väggarna



Medan förtryckarna byter skepnader och redskap,

förblir inskrifterna desamma



I Gdańsk stod jag på arbetarnas festdag,

medan arbetarstaten grupperade sina pansarvagnar och

vattenkanoner.

upprätt bland 15.000 knäböjande utanför Birgittakyrkan



Psalmernas våg över den öppna platsen;

den satte klockorna i rörelse,

den lyfte banderollerna,

den satte demonstrationståget i rörelse



Sedan maktdemonstrationen,

maktens demonstration av sin maktlöshet

De torra dunsarna från tårgasgranaterna


och virveln av sirener och rop

Larmet från motorerna

när anfallsvågen sätter sig i rörelse,

och folkmassan som rusar över den öppna platsen

under slagen av den obarmhärtigt vinande piskan



I Kraków stod jag på Den helige Stanislaws dag

på knä bland 60.000 andra på en klostergård,

omkullslagen av de polska psalmernas våg,

lyft av vågbergets rörelse,

frihetens sång som strömmar ur hjärtat

som tonerna av en mäktig orgel



I Oliwa såg jag den berömda barockorgeln:

ett väldigt hjärta av musik,

en svart klippvägg med blixtar och solar,

ett orgelverk, överväldigande och dunkelt,

som ett praterhjul nedsänkt i en gruva



Tonerna som går i dagen,

lyfta av detta uppfordringsverk,

ur dessa djup av förtröstan och smärta

Ett mörker med ådror som vibrerar av trotsigt ljus,

ett mörker blänkande som antraciten



I Warszawa såg jag på den öppna platsen framför Annakyrkan

ett kors av stenkolsstycken,

lagda tillsammans som av ett barn,

en påminnelse

om de arbetare som dödades vid Wujekgruvan



Jag såg gravarnas ljus, åminnelsens lågor

Jag hörde Chopins hjärta bulta under stenläggningen

i generalernas natt



I Kraków befann jag mig en kväll

i ett rum av stor enkelhet

I fönsternischen ett brinnande ljus

och en vas med lövkojor och syrener

På en vägg ett märke

med det förbjudna, flammande ordet



Det var i katakombens innersta

Det var i hjärtkammaren

Ett rödaktigt sken

belyste de uppmärksamma ansiktena



Lutspelaren sökte sig ned mot djupen

Han vandrade på sina strängar


ned i avgrundens djup



Han framkallade mörkret,

han sökte sig ned i djupa schakt



Han slöt ögonen över sina syner, sin kunskap



Han framkallade ljuset

Det strömmade ur flötsen,

det trängde fram ur bergets natt







Poetens klädnad


Han visade mig den grå kostymen,

prydligt hopvikt



I tio månader hade han gått i detta plagg

När han skrevs ut,

smugglade han med sig fångdräkten



Han hade också smugglat med sig friheten



Även om hans land var ett fängelse,

även om fångvaktarna skramlade med sina nycklar,


så att det slog lock för öronen på miljoner,

hade han skrivit sig ut ur det tillslutna rummet

där murarna tränger in i lungorna,

och rasslet av grus och sand gör rösterna skrovliga



Nu skrev han sig in mot världen

med sin förtröstan och sin förtvivlan



Det fanns en strategi för det fortsatta motståndet

Det som gällde var omutlighet:

att hålla sig upprätt,

att inte vackla

under den dubbla bördan av tvånget och vreden



Att i kampen mot de förrädiska parollerna,

liksom tidigare mot järnhandsken och knutpiskan,

bevara leendets blänkande nyckel,

detta föremål med vilket man kan öppna

den sanna frihetens port







”Ich kann nicht schreien!”


”Min vän WW är aktivist, en kämpe,

men jag, jag ...

Ich kann nicht schreien!”



Den raspande, tonlösa rösten

och handen som han lägger över ärret,

den bestrålade strupen



Bland motståndarna hör han till de förskonade

trots sina skoningslösa skildringar

av ett absurt samhällstillstånd



Ett kort förhör bara en dag i december



”De måste ju visa varandra att de arbetar! ”

Dessa säkerhetsmän i jeans

som ser sig själva som aktörer i en TV-film,

en serieproduktion, importerad västerifrån



Ingen fängelsevistelse,

inte ens en stunds meditation i arrestlokalen

Sedan dess har ingen besvärat honom



För övrigt kan han inte skrika

Gesten mot struphuvudet



Innan jag bryter upp,

med min börda av oskuldsfullhet,

visar han den tidning

som utkommer i hans hemstad,

nu på den andra sidan gränsen, införlivad



Även där finns ett liv

Mest läser han dödsannonserna,

och ibland känner han igen ett namn

på någon av de kvarvarande



I denna stad som han har förlorat

men bygger upp igen varje natt,

och bakom vars vacklande fasader

han håller stånd, ännu en stund
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Altarskåpet



I

I en verkstad i Flandern

snidade mästare och lärjungar dessa figurer:

Människosonen,

hans närstående och följeslagare,

rättstjänarna, orättens tjänare,

och de vanliga människorna,

folk av skilda stånd



De klädde dem


i sin tids klädnader,

i riddarens harnesk,

i handelsmannens, hantverkarens och bondens dräkt



I stenek skar de ut gestalterna,

kropparna och dräkterna



Med hammare, stämjärn och kniv

snidade de deras anletsdrag

Med sina skarpa verktyg

framkallade de deras förhoppningar och förskräckelse

Glädje och oro skars in i träet,

fromhet och grymhet



Sedan förgyllde de klädnader och harnesk,

huvor och hättor, hjälmar och gehäng

och det utsirade ramverket

omkring detta drama



De doppade sina penslar

i solljus

De målade också törnekronan i guld



De hamrade guldet till blad


De skänkte sin skapelse

en klädnad av skimmer







II

Den sista arbetsdagen


Man kan föreställa sig den sista arbetsdagen



Den rensopade verkstaden

och hantverksmästaren

som lägger handen på sin skapelse

och trevar över ytan,

blundande,

som om han sökte beveka

ett instrument till en sång



Han tar farväl

och begrundar skapandets under:

heligheten som verktygen mejslade ur materialet,

mörkret och ljuset i färgpytsarna

som framkallade avgrunder och himlar



Den yngste lärlingen

penslar ut det sista färgstänket



Sedan blandningen av glädje och tomhet

hos de kringstående

när de granskar verket



Vad som återstår är emblemet,

märket på baksidan

Den glödande metallen

och träets barnsliga kvidan under brännjärnet







III

Man kan tänka sig mellantiden:

den långa resan



På vaggande vagnar från Antwerpen,

på gungande landgångar,

på knarrande skepp



De tunga lårarnas mörker,

guldets dunkla sömn



Resan till gryningslandet,

snö och frusna vatten



Skogens tystnad

nästan lika tung som himlavalvets



Ljuset som bänder i tjälen,

nätternas obändiga sol



Till slut den dag

då de tunga fororna nalkades



Svalorna slår sitt stjärnvalv

över de väntande



Man kan tänka sig hästarnas suckar,

klockornas jubelrop







IV

För barnet i vadmal vid altarrunden

tedde sig dessa klädnader av guld

som syner i en dröm,


omgjutna av glöd

från en sol som aldrig skulle sjunka



I detta osläckliga

som ögat kunde drunkna i

sökte barnet ett ansikte



Det såg hur de mörka ansiktena mörknade,

när vaxljusens lågor vacklade

under köldens och mörkrets tyngd



Det såg de ljusa ansiktena upplysas

av det famlande ljuset



Det såg kvinnornas rena anleten,

deras pannor släta som speglar

Det såg de redliga männen,

de vördnadsfulla kungarna



Vad tänkte barnet,

när det höjde blicken

och såg den böljande massan ovanför,

de skriande hästarna, de blixtrande vapnen?


Vad tänkte barnet i vadmalsdräkt vid altarrunden?








V

De fromma djuren


Även djuren är närvarande

Också oxen och åsnan tillber det nyfödda gossebarnet



De hyllar Världens hopp

med sin mumlande, djupa stillhet



Skall förlossningen också till sist

komma till dem?

Ett litet hopp tänds

i deras grumliga ögon



De trampar i dyn,

de tröskar dagarnas halm,

de går i en ändlös cirkel mot Evigheten



Ändå är det ju inte mycket längre

till himlen från deras utgångspunkt


Därför hoppas de nu på ett förbarmande







VI

Ur Jesse rot

växer det träd,

vars krona kallas Messias



Anfadern vilar i tusenårig sömn



Han slumrar i tidens slutna rum

utan att höra tumultet:

vapenskramlet,

hammarslagen,

köttet som trasades

och den övergivnes rop i hemsökelsens stund



I tusenårig sömn drömmer han

om den tusenåriga freden

Då pantrar och killingar

skall vila tillsammans i endräkt och frid,

och en liten gosse skall gå i vall

med tamboskapen och de vilda djuren







VII

Heligheten har sin tyngd,

en mantel av guld som gör rörelserna tvungna,

stegen dröjande,

de välsignande åtbörderna famlande



Utvaldheten har sin ensamhet,

en krona av skimmer och sorg



Det ensammaste är lidandet



Mot den marterade har världen slutit sig samman

De står där på det stora torget,

sammankallade av en furste eller en trumslagarpojke,

medan han förs ut till avrättningsplatsen:

begabbare, likgiltiga

och deltagande utan delaktighet



En sfär av oberörbarhet omger den livdömde

till det näst sista ögonblicket

Han är redan på väg bort;

samtidigt har allting lämnat honom

Också de sörjande vännernas ansikten


ter sig fadda på detta avstånd



I lidandets virvel

är det bara du och den oemotståndliga rörelsen,

tromben som för bort din kropp och din själ,

som rovfågeln bär sitt byte

Det är detta brus av vingar,

och banden som brister



Trots sönderslitandet

är lidandets ansikte lugnt

Det talar om den yttersta prövningen

och om klarheten på den andra sidan








VIII

Kommendanten


Det var den överordnade som gav ordern,

ståthållaren, regenten, inte han

Det var de enfaldiga krigsknektarna

som vred samman kronan av törnen

och kastade lott om den döendes livklädnad


Det var inte han som gav tecknet

till rådbråkandet av den rättfärdige,

till den försvarslösa stadens förstörelse med eld,

till avlivandet av boskapen, till avlövandet av skogar och lundar,

till det upproriska bergsfolkets utplånande från jordens yta

När bödlarna sliter med glödande tänger i den fängslades kropp,

intar han en neutral position vid sidan av det djuriska skriket

Han sitter bredvid och skriver ut sina minnesanteckningar

Av dessa framgår att han var oklanderlig,

i viss mån förstående, fastän ytterligheter i ord och handling

som den anklagades rimligen måste straffa sig

Det står ingenting om plågan och plågoandarna

Där står ingenting om mördarnas svett och den mördades svett,

de kalla och varma vätskorna

som rann samman till en jäsande pöl

på golvet i den underjordiska kammaren

Hans ansikte är nollställt

Med baksidan av handsken

stryker han bort den frätande droppe

som har stänkt mot hans kind







IX

Guldets glans borde ha slocknat

under alla dessa århundraden

Det borde ha nötts ut

av alla dessa blickar,

det borde ha mörknat av röken

från dessa tända ljus



Och det är sant att guldet sönderdelas,

att de heliga figurerna sakta avkläds

tillsammans med de oheliga,

att bödelns harnesk

och den frommes mantel flagnar

Att inte heller det beständiga

skall äga bestånd

Att allt som står skall falla,

och att de som sitter på troner skall störta i gruset

Att också de heliga bilderna skall söndersmulas



Det är den ena sanningen

Den andra talar inte om Evighetens kalla öga

utan om Det eviga ögonblicket


När barnet ler mot sin mor

När de älskande sammansmälter,

och deras förgänglighet

överkläds av något som liknar guld

När timmermannens bila och bildsnidarens kniv

följer den tanke som leker i deras inre,

så att de skapar liv








X

Den sörjande modern


Detta är moderns ansikte,

den sörjandes genomskinlighet



Hennes blod har runnit ut med hans blod,

och nu är bara en blekhet kvar



Den som spikades fast vid korset

var hennes barn



Hon höll honom i sin famn

Samtidigt hamrades dessa spikar in i hans kropp



Hon lade honom till sitt bröst

Samtidigt slets hans muskler och senor sönder



Hon smekte hans nacke

Samtidigt sargade dessa törnen och taggar hans panna



Hon värmde hans huvud mellan sina bröst

Samtidigt trängde smärtans glödande järn in i hans hjärta



Hon lät honom dricka sin mjölk

Samtidigt gavs han ättikvin att släcka sin törst med



Hon gav honom sin kärlek

Samtidigt ropade han ut sin övergivenhet



Hon strök bort den sista, varma droppen från hans mun

Samtidigt drog han sitt sista andetag



Nu har hon gått in i sin sorg

Där inne är hon stilla som ett spenabarn







XI

Vilken sorg hos bödlarna

när offret undslipper dem!



När den sönderbrutnes andedräkt

försvinner ur rummet

och omintetgör deras ansträngningar,

deras utrönande av Sanningen

Vilken hjälplöshet i bödlarnas ansikten!



De berövades bedrövelse

är någonting annat

Deras sorg är utan tomhet

Tårarna tvättar dem rena



Men under de mäktiga rämnar marken







XII

När kroppen lyfts ned från korset,

framstår den som ett ömkligt ting,

en formlös massa,


någonting säckliknande



Men det är inte detta som gäller:

huden av aska,

lemmarna av bly,

det levrade blodet



Det är inte det som räknas till sist

Tortyroffren i säckarna

som bödlarnas hantlangare lämpade överbord

från helikoptrarna

över den lergrå, vällande floden

var livlösa föremål

Ändå levde någonting kvar

sedan de sjunkit till bottnen



Någonting lever vidare i de levandes krets

De oförtröttliga mödrarna

som defilerar på den öppna platsen

med sina bleknade bilder

kan inte stampa fram

sina försvunna söner och döttrar ur jorden,

men de kommer aldrig att dö i deras tankar



De kommer tillbaka

De försvunna stiger upp ur Tårarnas flod



Korset är inte slutpunkten

Torterarna har bara sin tomhet och sina solkiga verktyg



De har ingenting att säga till Framtiden

De har inte ens en bild att fästa sin blick vid



De kan uppbåda Den historiska nödvändigheten

till sitt försvar,

men i sina hjärtan vet de

att de är dömda







XIII

I denna mörka tid


Tiden är mörk, det säger också änglarna

De stöter i basun, kerubim och serafim

De skriver detta budskap i nattens silver,

de ristar det i den svartnande skålen

De skriver det med stjärnor, frost och tårar



Också mörkret talar om mörkret

I den tystnad som omger världens larm

växer detta mörker till en sten

som hotar att i sitt fall dra med sig tiden



Mot detta överhängande hot

kan jag bara sätta upp ett fåfängt hopp,

ett stöd bräckligt som spjälan

som luktärten virar sin stängel kring



Mot detta alltför mörka, alltför tunga

kan jag bara lägga upp ett blankslitet mynt

Jag lägger det här på bordet framför dig:

ordet ”ändå”



Ändå detta gröna blad

Ändå denna fågel,

detta klappande hjärta



Ändå ljuset

som kommer mörkret att bäva

på Uppståndelsens morgon
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Mormor på bröllopsfotografiet


Genom bilden, den bleknande avbilden,

ser jag in i deras liv



Mormor och morfar på bröllopsfotografiet

Besvärat bondfolk på stadsbesök,

den nystärkta kragen stramar



Det är redan en allvarsamhet i ansiktena

En tyngd som inte har blivit mindre

fastän ett sekel gått sedan denna sittning i ateljén



Det är som om dessa två nu skulle kedjas

vid varandra och sänkas i havets djup



Morfar, en grubblare vid hyvelbänken

som greps av en helig vrede

över ett intrång, en oförrätt,

den rike mannens kreatur

som trampar ned kornet på timmermannens åker



Så att han ryckte upp sin familj med rötterna,

från huset vid älven,

och planterade den i norrskogen



Mörkret slöt sig omkring henne,

lungtuberkulosen trängde upp ur hans bröst

Vita kistor stod mellan granarna ute på backen



Genom bilden ser jag in i deras liv

Det jag ser är skuggor i mitt inre,

svårgripbara rörelser som betecknar något

som jag ännu inte förstår







Mormor och luffarna


Det var de bofastas och de vägfarandes tid,

landstrykare och stängsel kring bohag och boskap



Det var vägdammets tid, svedan genom den slitna sulan

och gårdvararnas skall i en kedja från socken till socken



Vägen i morgonsolen med en doft av nymalet kaffe

Drömmen om ett öppet hus med smörgåsar stora som kvarnhjul



Landsvägens sörja och vagnshjulets stänk. Den ylande

vindens piska av is och den skavande sorgen



I en trädstam nära avtagsvägen till stugan vid skogsranden

var luffarnas märke ristat, det hemliga tecknet för hennes godhet



Fanns det någonting i henne som ville bort och drev henne

att öppna dörrarna för de vilsna och utestängda?



Instängdhet? Kanske fanns det något i henne som drev

med de drivande, människoflingorna, flarnen för vinden



Som lösgjorde sig ur den givna ramen. Något i det innersta

av en blick, i handen som skjuter fram det fyllda fatet på bordet







I farstun hos mormor


Den inrotade doften av mjölk

och dunsten av malmedel och vittrande trä



Den pågående nednötningen,

reducerandet till något som snart skall övergå i luft



Stegen allt saktare,

husets leder som knarrar alltmer märkbart



Det övergivna som skall överges:

besmanet på väggen,


koskällan som saknar sin kläpp



Viskandet på vinden

De sönderfallande breven

med kören av hälsningar och avsked

som ett mummel långt inne i en tunnel







Mormors död


Världen låg bakom henne nu,

den fanns som ett glesnat sken vid fotändan av sängen



Järnspisen och kommoden flöt ihop med de närståendes ansikten



De visste inte att hon ännu hade en lång väg att gå

Hon skulle färdas det sista stycket,

de sista tusenmila sekunderna



Det var vassa stenar där hon gick i skuggornas skog,

det var hala rötter och djupa hål



Fumligt strök hon bort någonting med den darrande handen



Det var en vinge av en grå ängel

Hon såg den hänga under kronan,

fastklöst i trädets bark



Hon schasade bort den med linnets ärm



Så var hon förbi det sista hindret

Hon steg över stättan, med lätta steg,

över den svajande gärdsgården och in i ljuset







Mormor i kistan


Innan locket lagts på

uppvaktades hon av föremålen, de vanda tingen

De trädde fram ur sin tillbakadragenhet

och betygade henne sin aktning



Bredvid henne stod tystnaden vakt:

tingens stumhet, föremålens allvarsamhet



På kaffekvarnen fanns det ett matt blänk,

ett avtryck av hennes hand

Nu malde den långsamt


de sista förgängliga kornen av tid till stoft



Det gick en darrning genom väggklockans verk,

när det ännu en gång framförde sitt oföränderliga budskap



Sedan lades locket på, och hon bars ut



Det knarrade i köksgolvet,

när hennes kropp lösgjordes från jordens tyngd



Utanför samlade sig de tysta stjärnorna







Mormor i sin himmel


Mormor är nu en grå liten punkt i universum



Där uppe bland himlarna hörs hasandet

av hennes tofflor, fotbeklädnaderna

med vilka hon förflyttade sig i Jämmerdalen



Det knakar i de himmelska tiljorna,

när hon stakar sig fram

över den blanka, nya fernissan

och kvistarnas urgamla, skogsmörka ögon



Väggklockan går som en stav,

ett halvt steg före hennes hjärta



Man kan också höra hennes suckar,

de tunga andetagen i den tunna luften,

flämtandet under den ofrånkomliga tyngden



Jag kan se henne

med det utstrukna, tunna håret

och handen som sjunker i hennes knä



Jag ser henne där uppe,

sittande på sängen eller ottomanen,

uppstramad inför den himmelske fotografen











●

















Kärleksbrev


”Älskade, älskade!” säger det i de gulnade breven


Någon kommer med sitt hjärta

Hon balanserar det i handen eller i en blank sked,

hon bär det på branta stigar, över avgrunder

Hon kommer med sitt hjärta och flämtar

Hon väntar på ett svar:

”Älskar du mig?”



Vem var hon vars hjärta bultade i denna öppna hand?

Och vem var han vars hjärta förhöll sig kallt,


inneslutet i ett schatull?

Och vad var deras värld av fåfäng längtan och fåfängt avstånd?



Kanske slog två hjärtan tillsammans i en svindels sekund,

men i tidens kross tystades också Sammansmältningens rop



Hjärtan maldes till damm



Men på den gulnade sidan finns ett blekt stoff,

stoft av stoft och aska av aska

efter vulkanutbrottet

Och i detta restlager från en försvunnen stad

en skiftning av guld,

tunn som den ropandes andedräkt i historiens larm







Noveller



I

De höga klackarna på gatan utanför



Tomrummet medan han väntar på hennes återkomst

och tankarnas dervischdans



Timmarnas skruvtving



Fönstret öppet mot parken

Häggens doft



Samtidigt bränningen i innerörat,

pulsen som stiger upp ur underjorden,

dervischernas furioso



Så hör han dem till sist genom det öppna fönstret:

de snabba stegen på trottoaren



Efteråt i ledans landskap

En stund betraktar han hennes sovande ansikte,

den mask av förvirring och avsmak

som lagts över hennes upphettade ansikte



Rusig av galenskap och häggarnas doft

raglar han ut i hallen

I handväskan hittar han adressen, platsen för mötet



Demonerna har denna gång framställt en bild av verkligheten

Det som nu återstår är uppbrottet








II

Sedan hon avrest ekade huset länge av hennes närvaro


Det var inte minst de kvarlämnade kläderna;

de utandades nästan omärkliga andetag,

de utsände förtroenden från hennes kropps innersta



Den ljusgröna morgonrocken viskade någonting otydbart

som han först nu tyckte sig fatta,

och de stickade tröjorna utsände sina PS och PPS

till en avslutad samexistens



När han steg in i garderoben, slutade han andas

Hennes kläder andades, hennes frånvaro utsände en närvaro

som berövade honom all luft



Han hörde den talande tystnaden,

när han kom hem från bion en kväll

I sommarmörkret glödde det vita huset

Han hade tänt en lampa, innan han gick,

och nu steg han in i detta frånvarons ljus,

i mörkret där saknadens glödtrådar glimmade



Han satte på radion, han stängde av radion

med dess glödande röda öga



Han gick in i garderoben


och lät kläderna som hon lämnat efter sig

sakta vagga på sina hängare



Någonting nådde honom långtifrån:

en andning från oceanen,

en doft av parfym och hud



När han sedan hejdade sin andning

och öppnade sitt inre,

kände han hennes lugna andetag









Hängivelsens ögonblick


I Hängivelsens ögonblick blev hennes ansikte

en nubisk prästinnas



I Hängivelsens ögonblick

överdrogs hennes ansikte av ett skikt av emalj



I Hängivelsens ögonblick var hennes ansikte

ett moras, sörja och dy



I Hängivelsens ögonblick förlorade jag hennes ansikte;

hon red bort över stäppen, bortförd av en tatarisk hövding



I Hängivelsens ögonblick förlorade jag hennes ansikte;

hon låg hos en stallknekt i en stia i Domrémy



I Hängivelsens ögonblick såg jag hennes ansikte

försvinna i fjärran, när jag sporrade min häst



I Hängivelsens ögonblick såg jag hennes ansikte

möta mitt ansikte, och jag föddes i denna stund





 

Sömnlöshetens scenerier



I

Han vilade på en bädd av nässlor,

han vred sig oroligt på sitt läger



Kroppen kastade sig från sida till sida,

själen kastade sig från sida till sida



Han kände hur förkastningssprickan

hastigt vidgade sig,

hur schaktet sakta djupnade



Han sökte fly från sin valplats

men låg fjättrad under gisslet,

svedd av nässlornas flimmerhår,

svept i en nessosmantel



Han hörde göken gala tre gånger

Han förrådde, han förrådde om igen,

han låg i ett nässelsnår av obeslutsamhet och svek



När han en stund sedan blev stilla,

samlad kring sin mittpunkt,

kroppen spikad mot sängens botten,

slingrade sig lakanen kring hans lekamen



Någon drog till knutarna

Han vred sig under greppet

men sveptes obevekligt in i sig själv

Han syddes in i sin egen hud



Han låg som ett sprittande bylte

på det hala däcket







II

Sömnlöshetens hav,

vågorna av påminnelse och glömska



När bildbandet stannar upp,

ser han den tomma våningen



Han går genom de avklädda rummen

och samlar ihop det sista

Han lägger det i en papperskorg:

en gulnad tidning, ett sprucket askfat



Han städar sitt liv, än en gång,

och hör hur det ekar i de kala rummen



Han går igenom de gångna åren,

han vadar genom högt gräs



Han känner att något söker honom

Att någon pejlar in honom,

fastställer hans position



Han innesluts i kikarens hårda glas


Som en punkt vid horisonten,

tillfälligt belyst

av åskans mynningsflammor









Telefonsamtal


Ur telefonluren strömmade det kolsyresnö,

den släckte elden



Ett samtal av vitriol

En pisksnärt av saltsyra

ormade sig genom stadslandskapet,

bland de underjordiska kablarna,

de hemliga förtroendena

och maktens viskningar av koppar eller bly



Den röda telefonen var grå


Ur den kom tystnaden krypande;

den sipprade som skomakarbeck

från det ena till det andra rummet



Han ringde ett samtal en sen kväll, en tidig morgon,

och plötsligt började hans tårar att flöda

Snyftningar strömmade från den ena staden till den andra,

den ena sovande staden till den andra,

den ena sjunkna staden till den andra



Ur telefonen strömmade heligt vatten,

en jökel smalt

Genom de fina kapillärerna

rörde sig Yangtse i lugn sömn,

där strömmade Nilen,

där välvde sig Ganges

med det dräktiga slammet och de brinnande bålen



Någon tog emot,

någon överlämnade sig

Det kallas för kärlek







Under åskan


Åskan mullrade i mitt liv,

det mörknade vid horisonten



Sedan slog blixten ned



Då uppstod det en sådan stillhet

Jag satt bredvid henne

och var samtidigt en del av en ström

Hon satt bredvid mig

och var samtidigt en del av en ström



Strömmarna möttes

Där de sammanföll,

uppstod obetvingliga krafter



Det var dessa lugna strömmar,

detta upprörda hav,

dessa upprörda strömmar,

detta lugna hav

och de andlösa andetagen











●

















Förtröstan


Ljus föll in i mitt rum

Det kom på en högspänningsledning

från en oerhörd höjd och upplyste mig



Mörker kom över träden,

i ilsnabb glidflykt och utom räckhåll för radarn

Det fyllde mig med tungt bläck

Det drog ned mig under djupen,

det göt sig omkring mig

som en dykardräkt av bly



En dag såg jag rönnbär glöda bland gula löv

Det röda i trädet sade mig något



Det var en hagelsvärm och harens blod,

skriket från det bankande hjärtat i världsalltet,

smärtans stenogram

Men det talade också om förtröstan,

fortsatt motstånd



Jag gick förbi, med lätta steg, i genomskinligheten

En yxa klang på avstånd. Ekot skalv i höstens glas



Min insikt var ett solstråk i en järngrå vintergata,

men på denna spång steg jag nu ut











●

















Noter

	Sid. 11	Skatans flykt. Enligt Brehms ”Djurens liv” torde skatans flygsätt påminna om urfåglarnas, ”vilka ju också hade relativt korta, rundade
vingar och lång stjärt”.
	Sid. 36	Blodfläcken på trottoaren. Den holländske målaren Hieronymus
Bosch, omkr. 1450—1516, känd för sina detaljerade, rödflammande
skildringar från helvetets domäner, var från 1480 verksam i
’s-Hertogenbosch.
	Sid. 39	Fingeravtrycket. ”Mönsterbildningarna på handens insida utvecklas
under tredje och fjärde fostermånaderna och förblir sedan oförändrade
under hela livet ... Mönstrens uppbyggnad varierar dels mellan de olika
fingrarna hos samma individ, dels från individ till individ. Variationen
har så vida gränser, att man inte kan tänka sig att två exakt lika bildningar någonsin skall kunna uppstå ... I Orienten var avtryckens individuella karaktär känd i tidig forntid; F. användes bl.a. som ’signatur’ på
kilskriftstavlor.” (Bonniers Lexikon)
	Sid. 49	Den sista bilden av Paul Klee. Klee led av sklerodermi (el. sclerodermia). Det foto som jag utgått ifrån är taget den 20/2 1940, fyra månader
före konstnärens död. Den mesozoiskaeran, för 100—200 milj, år sedan,
har ibland kallats ”reptilernas tidsålder”.
	Sid. 62	Polispiketen. Den 14/5 1983 besökte jag en känd regimmotståndare i
Warszawa. När jag anlände, hade han just fått ett telefonsamtal från en
nära vän, den unge Grzegorz Przemyks mor. Hon hade berättat om misshandeln till döds av sin son, ett polismord som skulle väcka uppmärksamhet i och utanför Polen.



	 	På vägen tillbaka passerade jag en gata där en polispiket stod parkerad. Jag såg en pojke sitta där, smal och mycket rak, mellan två milismän.
Det rörde sig kanske om en rutinkontroll, men för mig fick denna inblick
en särskild innebörd. Det här var inte Grzegorz Przemyk. Men det var
också han och andra som, ibland med risk för sina liv, kämpar för frihet
och mänsklig värdighet i samhällen där godtycket och våldet regerar.
	Sid. 64	Wolna Polska. ”Det fria Polen”. Vid Wujekgruvan i Katowiceområdet
dödades den 16/12 1981 sju, antagligen fler, gruvarbetare av ZOMO,
kravallpolisen.
	Sid. 71	”Ich kann nicht schreien!” ”Jag kan inte skrika! ” Från Wilno, numera huvudstad i sovjetrepubliken Litauen, kommer flera kända polska intellektuella, bl.a. författarna Czeslaw Milosz och Tadeusz Konwicki.
	Sid. 77	Altarskåpet. Altaruppsatsen i Nederluleå kyrka i Gammelstad, där jag
tillbringade halva min uppväxt, är ett flamländskt arbete, snidat, hopsatt, målat och förgyllt i Antwerpen omkr. 1525. Det är obekant hur den
praktfulla skapelsen med sin framställning av Jesu liv och hans lidandes
historia kommit att hamna på denna nordliga ort.
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